68
三ケ月に逃ずもあらなん雲のみね
mikazuki ni nigezu mo aranan kumo no mine
(Issa, 1812)

sickle moon / don’t run away / billowing clouds
(Lanoue)

holdsarló, / ne fuss el / tornyosuló fellegek elől (vagy)
holdsarló elől / ne fussatok el, / tornyosuló fellegek

(Lilith)
三ケ月 みかずき (ENAMDCT) Mikazuki; 三日月 みかずき (EDCT) (ik) new moon, crescent moon
月 おと, ゲツ, ガツ, つき, がっ, す, ずき, もり month, moon; 朏 みかづき, ヒ, ハイ n.m, crsc.m.
逃 トウ, に.げる, に.がす, のが.す, のが.れる escape, flee, shirk, evade, set free
粗削り あらけずり still in the process of being formed
粗ごなし あらごなし crushing up, grinding, rough preparation, spadework

雲 くも (EDICT) (n) cloud, Kumo (ENAMDICT)
峰 ぶ, ホウ, みね, ね, ほ summit, peak; 峯 ホウ, みね, ね p, su; 嶺 みね, レイ, リョウ, ね p, su
The moon is a "three-day moon"...just a sliver.

At first I wasn't sure whom Issa is addressing: the moon or the clouds. Gabi Greve explains that it must be the clouds, based on the position of the particle ni. In this case, Issa might be making a joke, telling the fluffy clouds that there's no need to fear the sharp-looking "horns" of the moon.
újhold böködi

egy dagadt felhő hasát

az meg rá se ránt

kéthegyű sarló –
szürkemarhaszarv fénylik
a felhők felett
fáradt esti ég

gondfelhőzte óezüst
homloka villan
elébb a felhők

aztán a Hold menekül –
égi fogócska

sugarat sarlóz
felhők hátáról a Hold –

kell marokszedő?
